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PUBLICACIONES

Gracias a todas las personas que enviaron trabajos a nuestra redacción, en este número nos enorgullecemos de presentar una gran cantidad y calidad de material.
Te amo

Te amo – pero todo es sigilo y es borde,

pulpa sin atributo, alquimia

de polvo y óxido de llaves-

¿Sabemos más que el taxidermista,

el más torpe de los mecanógrafos,

de los pirotécnicos? –hacia

la orilla, la humedad, la pureza

o la mezcla, una trama que no conspire-

Vivimos, estamos en la vida,

en el viento que dispersa las hojas,

la ventana que da a una tosca pared de ladrillos,

un ajado libro que habla

de ciervos y codornices, que nunca vimos,

una baya que oscila entre secarse y madurar

mientras las bandadas se dirigen

hacia un Capistrano cada año más remoto.

Pero te amo, meditado o espontáneo,

una forma y otra forma

adquieren espesor y peso,

se sueldan con duradero estaño

justo cuando irrumpe cuanto aísla,

lo que corta el zurcido, el ya no importa.

 

Carlos Barbarito (Muñiz, Argentina)

(http://d-sites.net/barbarito; http://www.writers.net/writers/25829; http://barbaritopoemes2.blogspot.com/http://vigabajoelagua.blogspot.com/

 HYPERLINK "http://escritosbarbarito.blogspot.com/" \t "_blank" ; ; http://barbaritopoemes.blogspot.com/; http://carlosbarbarito.lalupe.com/)

“Es tiempo ya”

En el perfil azul del horizonte,

una promesa de luz nos ha nacido...

Es tiempo de tomarnos de la mano

y  transitar el rumbo convenido.

De saber, con certeza, a dónde vamos,

sin olvidar de dónde hemos venido.

Es tiempo de rezar por nuestros muertos

y  agradecer, por la ventura de estar vivos.

De comenzar a disculparnos lo negado

y de pedir perdón por lo omitido.

Es tiempo de vivir la paz que proclamamos

pero que aún, no todos construimos,

y de buscar a la vuelta del arado

la respuesta del surco con el trigo.

Es tiempo de tener las manos limpias

para amasar el pan y compartirlo,

y de mostrar, con el ejemplo, a nuestros hijos

que practicamos lo mismo que exigimos.

Es tiempo de “cultivar la rosa blanca”

y de salir al encuentro del amigo,

para poder mirarnos a los ojos

y ofrecer nuestros brazos extendidos.

¡Es tiempo ya de levantar la frente

y comprobar que por fin, ha amanecido!

Irma Droz (Santa María de Punilla, Córdoba, Argentina)

¡Feliz triste Navidad!

«Ni toda la experiencia acumulada, ni la más perfecta tranquilidad, ni la total aceptación de nuestra situación, pueden impedir una última posibilidad a la esperanza, cuando es posible hacerlo, claro». Otra vez el tiempo pasa su lengua de plata por nuestra sien.

Diciembre se abre paso en el aire. Ya se percibe en el ambiente ese espíritu cansado que se despereza, se estira, como gusano se revuelca antes de extender las alas.

Se dice que diciembre es el mes de tiempo más oportuno para la esperanza, para los cristianos el nacimiento de Cristo y, sin embargo, las estadísticas de suicidios aumentan.

Cabe preguntarse, a propósito de la esperanza y de los sueños de futuro para un país triste, cuántas puertas se tocan antes de perder la esperanza, cuántas se cierran tras nosotros, cuántos periódicos se abren esperando encontrar cualquier empleo, buscando algo, alguien.

Si tomamos en cuenta que estas fiestas de Navidad y año nuevo significan también un aumento en las ventas, en el consumo, en la publicidad, podemos hallarle, quizá, una lógica a esta ruta hacia la muerte ‘navideña’, por llamarle de alguna manera.

La gente compra y paga hasta con lo que no tiene. Quien nada tiene, por un poco de tranquilidad, paga con su vida.

La idea de la unidad y la cercanía, en un mundo donde las personas estamos cada día más separadas por los medios de comunicación tecnológicos más avanzados, quizás tenga algo que ver también.

En el ámbito familiar, la cristiana idea del perdón da lugar a la impunidad. Pero no le pregunten a un poeta acerca de la esperanza.

Jaime Sabines, poeta mexicano, afirma que «nadie sino el hombre pudo inventar el suicidio, las piedras mueren de muerte natural, el agua no muere, sólo el hombre pudo inventar para el día la noche, el hambre para el pan».

Sin ánimo de buscar culpable o de definir el identikit de la víctima, o de trazar la ruta, igual que Sabines (guardando prudente distancia), «no me digan ustedes dónde están mis ojos, pregunten hacia dónde va mi corazón».

Héctor Avellán (Managua, Nicaragua)

Diciembre 2002

Crucificado

Único mundo, única vida

diversidad de realidad.
Camino de piedras

y rosas con espinas,

para los pasos descalzos

del caminante inocente,

loables sus hechos;

a pie de cima, de vida prometida.

Único mundo, única vida

diversidad de mundo interior

como vida vivida.

Todo acto de amor no es censurable.

Un único sol, un sólo sol

en los diferentes días

en las distintas vidas.

Devastadora enfermedad letal

llamada mal,

en esta vida no tiene cura;

se sienta en el trono del mundo:

Comprando todo con dinero robado,

matando a un Dios en su pensamiento y sentimiento,

apoderándose de millones

más millones materiales,

como millones de vidas inocentes con sus muertes.

Granada tiene una cándida luna:

La luna Lorca.

Orihuela tiene un inocente sol;

Un sol de honesto anochecer:

Llamado Miguel Hernández.

Único mundo, única vida, única cruz;

Sitiada España en la dictadura cruz:

Clavos que la traspasan y matan,

asesinos soldados con la excusa de una guerra

el terror quiebra sus piernas,

lanzada la lanza asesina de muerte inmediata.

Color rojo fluye por mis venas

apolítico es el latir de mi corazón.

El culpable elige su muerte

al inocente se la imponen.

Toda la certeza no lo habla la historia.

Crucificado el pueblo;

Sin saber todas las respuestas del poder,

Crucificadas las gentes.

Crucificado el sol.

Crucificada la luna.

Crucificado el inocente.

Crucificado el cielo, la vida.

Crucificado yo.

Del libro: “Ültimo anocher”

Francisco José Blas Sánchez (Orihuela, Alicante, España)

E-mail: francisco.blas@yahoo.es
Lágrimas de cocodrilo

Para quienes

la conquista de algún ingenio

fue a expensas

de la ingenuidad

-las ilusiones

del zonzo cuidadoso-,

nada como el cinismo

de la industria

del talento:

el furtivo engaño

de las lágrimas

de cocodrilo.

Cantos de gallo

El gallo

cantó no tres

sino seis veces,

yo me quedé quieto

esperé un poco

y seguí durmiendo,

el gallo

hizo lo mismo.

Cuando desperté

la canilla permanecía

con su gotera

el pasto asomándose

por la ventana

y el gallo

picoteaba invisibles larvas

en el piso polvoriento.

Alas de cuervo

A veces,

el tiempo rebota

en los espejos

un instante

como un río invisible

que transcurre

por cauces misteriosos.

Sombras del desván,

llagas de los sueños:

alas de cuervo.

Las 3 poesías fueron extraídas del libro: “Memorias del zoo” (poesía) 

Ediciones Suárez, Mar del Plata, 2005.

Santiago Bao (nacido en San Fernando, residente en Villa Gesell, Argentina)
E-mail: santinebao@gesell.com.ar
Poeta o Loco

Marca los días con saludos

y las noches con estrellas.
Cree que las balas

sólo matan a los malos y las bombas

vuelven ángeles a los niños.

Cree que el petróleo es luz

y no muerte.

Cree en la suerte y en la voluntad

para no morir de hambre.

Conserva sus ideas en el intestino, dice

que las libera por camino más corto.

Yo, por clemencia, digo que está loco,

él, se cree poeta.

Rocinante galopa sin jinete

Cuando campana y campanero se disputan

la asistencia de más o menos feligreses.

Cuando las ratas corren al maullido del gato.

Cuando la calma contiene indiferencia

y se traga la palabra rebeldía.

Cuando el amigo se transforma en moneda.

Cuando amantes aman,

según la plata que promete el bolsillo.

Cuando simulo alegría, mientras rabio

con más rabia la impotencia.

Cuando todo está bien y mucho anda mal

y viro la cara para no ver.

Cuando me importa un bledo

comer y otros no coman,

vestir y otros desnudos,

techarme, y otros a pleno sol, lluvia

y sereno.

Cuando la voluntad flaquea

y cedo el bien,

que protegía contra el pecho:

Es que el Quijote ha muerto.

Rocinante galopa sin jinete.

Estos dos poemas fueron tomados del poemario “Fantasmas de Quijote”

Miguel Crispín Sotomayor (Cuba)

¿SERIA UNA SANTA? (1º parte)
I
Tiene derecho a cansarse una persona común y corriente?   Uffffff….de solo acordarme me agoto, siempre la miré por debajo de las sillas o detrás de las puertas, esta persona maravillosa que no paraba en todo el ía…

Con su cara siempre llena de risa (bueno no siempre, estoy exagerando) lo que mas me llamaba la atención era su peinado que no se le movía ni un solo pelo de su lugar ¡impecable!
Su rouge perfecto, ¡era todo su maquillaje! Y su ropa siempre estaba cubierta con las famosas pintoras, para en cualquier momento sacársela y quedar lista para una fiesta, era perfecta, linda, inteligente y sobre todo una santa para aguantar al hombre que eligió como compañero con el que compartió su vida durante 60 años… ¿se imaginan lo que es eso? SIMPLEMENTE TIENE QUE SER UNA SANTA!!!!

Siempre contaba con mucha pena que su mamá se había muerto cuando ella solo tenía 5 años y que su papá dibujante de un prestigioso diario de la capital se vio en la necesidad de casarse muy luego porque ¿que podía hacer? Con estos 5 angelitos tan pequeños (tres hombres y dos mujeres, ella era la menor) afortunadamente eligió muy bien a su nueva compañera…era una muy buena persona, y quiso a estos 5 niños como si hubiesen sido de ella, lo único malo fue que la TATIN no le pudo decir MAMA…no porque no la sintiera como tal…sino que porque sus hermanos hombres, los mayores no se lo permitieron jamás, eran unos camotes eso decía siempre… su niñez paso como la de cualquier niña y cuando llego a la  adolescencia sus hermanos ejercieron aun mas fuerte su poder de mayores…!pobre Tatín!...en ese tiempo era muy difícil poder salir a la calle y menos tener grupo de amigos, solo estaba permitido salir con dama de compañía o algo parecido, era una lata al parecer y estos hermanitos se turnaban para salir con ella aunque fuera a la esquina…y aunque ella se llevaba muy bien con su madrastra, la Sra. Erlinda…si, así tenía que decirle no le permitían salir con ella…eran unos carajos, así les decía el papá cuando llegaba en la noche cansado y las quejas de Tatín cada día eran más…estamos hablando de los años 38 más o menos….

En una ocasión salió la Tatín acompañada de su hermano Raúl con quien se llevaba muy bien, era el mayor de todos, fueron  a una fiesta en el Estadio del Llano lugar que estaba de moda y se reunía la juventud en esos tiempos a el que Raúl iba muy seguido y tenía muchos conocidos… Fue así como esta hermosa joven de 18 años, físicamente estupenda de ojos pardos, muy buena para bailar y sonreírle a la vida, conoció a este Italiano regio, alto, rubio de ojos verdes que sería de ahí en adelante su sombra..A Raúl no le pareció de lo mejor la idea que este bachicha (así le decía) viniera a perseguir a su hermanita chica, sobre todo con los antecedentes que este tenía… Era famoso por lo mujeriego, lanzado para la época y muy pero…muy mentiroso (existirá algún hombre que no mienta), como sería que llegaba con sus amigos que eran otros igual que él de la colonia Italiana, muy chamullentos, con unas llaves que daba vueltas en sus  dedos y que decía eran de su auto…algunas se creían el cuento y después se daban cuenta que ni bicicleta tenía…lo que sí tenía de sobra era la pinta y de ella se aprovechaba para la conquista…

Este ¡era PIERINO! sastre de profesión, llegó a Chile cuando tenía solo 5 años, estudio en la escuela ITALIANA cuando esta tenía como 50 alumnos en total y por supuesto no era pagada, solo se necesitaba ser italiano…claro que él junto a sus primos pocazo iban a clases eran unos flojos rematados y más se dedicaban a pasarlo bien o lo que ahora llaman hacer la cimarra… En una ocasión  llamaron por teléfono a la casa del famoso PIERINO para saber como estaba su mamma ya que habían sabido que el niño se  quedaba cuidando a su mamma porque estaba muy enferma y por eso hacía como 5 meses que no iba a clases… a esta altura el niñito tenía como 12 años… (obviamente jamás cuidó a la mamma estaba en cualquier lugar de Stgo o San Bernardo haciendo de las suyas), por lo tanto el Nono lo pescó y se lo

llevó a trabajar con él y le enseñó el que sería su oficio…

Trabajaba junto a su padre en una se las sastrerías más famosa de Santiago. Y que actualmente es una de las tiendas más grande del país, por supuesto a pesar de que el Nono era un excelente empleado nunca tuvo mayores ambiciones, murió trabajando para esa tienda y su hijo aprovecho todo los conocimientos…pero…él tenía otras aspiraciones y apenas pudo se instalo con su propia sastrería en el centro…fue en esa época cuando conoció a la Tatín…

A pesar de que Raúl se opuso a esa relación y le prohibió a su hermana verse con este jovencito…la Tatín hablo con su papá y le pidió autorización para esta amistad…afortunadamente el padre dio permiso y sería la Sra. Erlinda la encargada de cuidar a la Tatín y de salir para todos lados con la pareja…

Los famosos hermanitos le hacían la guerra por todos lados y la relación era muy desagradable por lo que la Tatín decidió terminar con este pololeo que más de un tirón de mecha por parte de sus hermanos se llevó…pero…este italiano porfiado y enamorado no estaba dispuesto a que esto acabara así y no tuvo ningún empacho en pararse en la vereda del frente de la casa de su amada y como en las películas esto lo hizo durante tres meses a lo que por supuesto la Tatín cayo  rendida a sus pies y Pierino pidió la mano de su amada como correspondía y decidieron casarse….

Pero…no todo era tan maravilloso este italiano se las traía y era súper jodido y celoso por lo que el día de la postura de argolla, el vestido que había elegido su amada y que su madrastra se lo había echo le pareció

demasiado escotado y provocativo por lo que le exigió a su amada que se lo cambiara o si no, no  se pondrían las argollas, a esa altura los invitados en el salón se preguntaban…

¿Qué sucede que no empieza la ceremonia?

Los papas de Tatín, le advertían que no debía ceder a la petición. Los hermanos alegaban ¿qué se imagina este bachicha de m…...? La Rosa, hermana mayor aconsejaba a su hermana, diciéndole:

¡Si lo amas de verdad, cámbiate el famoso vestido y punto…pero…si tienes dudas mándalo a freír monos a otro lado!!!... ¿QUE HABRIA PASADO SI LA TATIN NO SE HUBIESE SACADO EL VESTIDO?

Bueno…  en primer lugar no estaría contando esta historia!
II

A todo esto el noviazgo continuo por un año mas o menos y cuando la Tatin cumplió 20 años se casaron, tenían la misma edad y se amaban igual que en los cuentos intensamente, los dos eran muy hermosos en todo sentido, eran buenas personas y demasiado jóvenes para mi gusto…pero…en esa época se estilaba que así fuera… Se fueron a vivir con los padres del famoso Pierino ya que vivían en una casa muy grande y no había ningún problema para recibir a esta nueva pareja, además no se olviden que a los italianos les encanta vivir con sus hijos, nietos, etc…lo que no vio muy bien la Tatín fue que su suegra no hablaba

ni jota de castellano y que su flamante esposo salía a trabajar temprano y no lo veía hasta la noche y a su suegro también…así fue como empezó su vida de casada en una casa que no era la suya y más encima no la dejaban hacer nada de nada… Pasaron los días, meses, y ni siquiera podía ir a ver a su familia porque su

suegra se ponía en la puerta y le  decía: ¡TU NO TE MUEVES DE AQUÍ! EN ITALIA LAS MUJERES NO SALEN SOLAS…

¡Bueno, eso será en su país….pero…aquí es distinto! Pero finalmente la Tatin era muy respetuosa y demasiado buena…por lo que decidía no  ir a ninguna parte… Por supuesto en la noche cuando llegaba Pierino, la pobre Tatín se quejaba mucho de la situación…pero…él como buen machista la conformaba diciéndole que el fin de semana la sacaría a pasear…y como si eso fuera poco el Pierino no aportaba nada en la casa y tampoco ahorraba y se lo gastaba todo en las carreras y sus parrandas…a lo que la Tatín empezó a aburrirse…

Pasaron como dos años en estas condiciones…pero…todo lo que empieza tiene un final y la Tatín se aburrió…a esa altura había nacido su primera hija y era muy pequeñita de meses y esta mujer valiente y audaz, conversó con uno de sus hermanos y le explicó que si ella no hacía algo por su familia terminarían para siempre en esas condiciones y eso no era lo que ella quería…le pidió si podía quedarse en su casa unos días para pensar… ¿Estás segura de lo que quieres. Hermanita? ¡Absolutamente, decidida!!! ¿me ayudas? ¡Por supuesto, que sí!
Así fue como arreglo todas sus cosas, solo dejó la ampolleta colgando y contrató una carreta, o algo parecido y cuando llego a buscarla…su suegra se puso en la puerta y le dijo:

¡Tú no te mueves de aquí, y menos con mi nieta!
¡Lo siento mucho…esta vez no le voy a permitir que me detenga! Así que permiso.o.o.o...
¿Pueden creerlo? Se mandó a cambiar…era muy cho.o.o.ora la Tatín eso no lo hace cualquier mujer y menos en esa época… ¿verdad? Bueno… en la noche cuando llegó  Pierino y se encontró con la sorpresa, no lo podía creer, ella se lo había dicho…pero…jamás pensó que lo haría… esa mujer sumisa y casi geisha como se había atrevido hacer algo así…la verdad que hasta yo me lo pregunto!

En fin… no le quedo otra que ir a casa de su cuñadito en esta oportunidad era el otro hermano,  Andrés… que parece que este le tenía aun más mala por lo fregado que era con su hermana, así que cuando se enfrentaron éste se aprovecho de la situación y le paró los carros, advirtiéndole que su hermana no saldría de esa casa mientras él no le pusiera su propia casa, así que se pusiera las pilas… dejara de ir a las carreras y las farras para que de una vez por todas madurara…

A todo esto la Tatín escondida en una pieza con su pequeña hijita en espera de el resultado de esta conversación…así fue como dentro de poco tiempo Pierino llegó a buscarla en su carruaje cual príncipe para llevársela al que sería su primer nidito de amor…arrendó una casa muy grande cerca del colegio Las Carmelitas, en Ñuñoa y ahí fue donde la Tatín empezó a darse cuenta que este italiano era tremendo de bueno para el leseo y que era bien poco lo que maduraba, pero…en fin era lo que había… Empezó a ir a la sastrería a ver que onda y se dio cuenta que mas parecía un club de reuniones de no se que índole…pero…que a pesar de todo le iba bastante bien y decidió que era hora que le comprara una casa…y empezó con el Bombin a hinchar…hinchar… hasta que por fin le compraron su casa, en una calle perpendicular a la Avda. Larraín a la Alt. Del 6000, no crean que esto fue fácil para nada, por lo que ella contaba le costo muchas lágrimas…pero…la recompensa borro toda esa pena… era lo que ella siempre había querido y por fin lo tenía…UNA CASA PROPIA Y UNA HIJA Y MEDIA…venía otra en camino…en ese tiempo no existían los anticonceptivos por lo que las pobres mujeres tenían muchos hijos y muchos abortos, hasta la vieja que tenía el quiosco de diario, era la que hacía de matrona…¿se imaginan la suerte que tenían? De no morirse en esas prácticas, sin ninguna preparación y estudios…eran muy sanas las mujeres y especiales…

Cuando llegó a su casita nueva que era la única en medio de puras quintas y zarzamoras,  este famoso italiano le dijo: No esperes que yo te acompañe mucho aquí porque me queda muy lejos el trabajo y los carros pasan de vez en cuando, tú decidiste no vivir más con mis padres por lo tanto ahora tienes que apechugar….eso le sonó a la Tatín como a castigo y vendetta por lo que ella había osado hacer…pero…no le importó para nada estaba feliz con su nueva vida… Pasaron los meses y nació su segunda hija (linda, preciosa, no mejor dicho ma.a.aravillosa… ¿se nota mucho que soy yo?)…pero…entremedio habían

nacido cuatro hijas más, puras mujeres era chancletera la Tatín…pero…la vida se había encargado de hacerle la maternidad muy complicada y difícil y estos embarazos habían tenido un final muy triste…sus hijas nacían muerta y no había explicación al respecto…por suerte cada vez que esto sucedió este italiano se porto como un rey aunque fuera por poco tiempo…de todos modos se le agradece mucho su gestión…

De a poco empezaron a construir por los alrededores y la Tatín ya no estaba tan sola…tenía su amiga Pina al frente de la casa y era con quien jugaba naipes…la que tenía dos hijas y serían nuestras amigas…la PINA era francesa y profe de la Alianza, separada y muy moderna para la época…motivo suficiente para que Pierino no le tuviera nada de buena porque podría emancipar a su geisha, la que de verdad no necesitaba que nadie la emancipara ella nació especial y distinta a lo que eran las mujeres en esa época…

III

Es como si la estuviera viendo siempre tan dinámica y desenvuelta se las arreglaba lo más bien sin el famoso Pierino… salía con sus dos pequeñas hijas a las compras, colegios, doctores y no se olviden que en micritos no mas, el auto era solo para los fines de semana y solo de uso para el macho…recuerdo haberlo pasado tan bien durante mi niñez a pesar que de repente peleaban y la mamy le tiraba una bolas de cristal con florcitas que se usaban de adornos y siempre terminaban en la cabeza del papy…bueno… eso era porque este italiano desaparecía dos o tres días y llegaba contando cada historia…casi     que se lo habían llevado los extraterrestres en una nave para estudiarlo,  (eras muy chamullento papy, pero, como papá no hay nada que decir) en todo caso la mamy era brava y siempre sacaba provecho de estas escapadas, fue una mujer muy inteligente y supo de a poco ir domesticando a este ser que ella amo tanto y de una manera distinta… Pasaron seis años y nació la que sería la ultima de sus hijas fue prematura y recuerdo con que delicadeza la mudaba, era tan pequeñita y frágil y no se cuanto tiempo demoro en tener un peso normal y nosotras solo mirábamos a esta hermosa mujer que se daba el tiempo para cuidarnos a nosotras dos y esta guaguita  que daba mucho que hacer… ¿cómo lo hacías mamita, para no descuidar ninguna de todas tus labores y hacer todo solita? Bueno… siempre tuvo a alguien que le ayudara por lo menos en  planchar…pero…esas ayudantes que a veces daban más que hacer…. Recuerdo con mucho cariño algunas de ellas, la Clementina que estuvo muchos años en la casa hasta que la pillaron que todas las noches  entraba a su pololo a dormir a la casa y el papy lo agarró del cogote y lo obligó a casarse con ella, hasta el día de hoy está agradecida de él… También recuerdo a Elena que duró otros tantos años, en ese tiempo fue cuando a el papy se le ocurrió poner un restaurante, el famoso Gallo de Oro…estaba justo frente a la embajada de E.E.U.U. y una vez mas fue la mamy la que puso orden…era como un castillo de tres pisos y en el último vivíamos nosotros… tenía muchos dormitorios y como 3 baños, todo gigante…

En el segundo piso estaba el ristorante, salones de baile y en el primero cocina, dependencias  y bodegas, la cosa que para nosotras este castillo era el lugar preciso para jugar y pasarlo divino sin darnos cuenta de todo lo que ahí pasaba…

El frescolin del papy tenía un empleado de confianza… se suponía…y el se iba a trabajar y dejaba a un montón de empleados en manos de ese empleado y era el que tenía que organizar todo…pero lógicamente nunca pasó…él invitaba a sus amistades, familiares etc. Y todo lo que consumían era gratis y la mamy estaba en la caja…ella se dio cuenta que el negocio iba muy mal y que siempre estaba lleno…pero…a la caja no entraba nada…por lo que decidió una vez mas hacer algo y cuando llegaron a trabajar los patudos de los empleados no les abrió la puerta y les dijo: Esto se cerró así que vayan a reclamar a su abuela….

Nosotras mirábamos el espectáculo y a esta mamá tan especial que le importaba un comino lo que pasaría después cuando llegara el Pierino… La pelea era tremenda…pero…ella no tranzaba y le hacía entender a este italiano porfiado que ese no era ambiente para nosotras y que además no se ganaba ni uno…ERA MUY CHORA LA TATIN…

Todo lo que tuvo el papy en su vida fue gracias a esta mujer que eligió como compañera, luchadora, aguantadora y fiel porque de eso no hay nada que decir… a pesar de que el Pierino la engañó en muchas ocasiones a ella no se le ocurrió ni con el pensamiento engañarlo aunque cuando estaba viejita siempre decía que de lo único que se arrepentía en su vida era de no haber engañado a este italiano, cosa que molestaba mucho al papy…

Así como peleaban también se amaban y cuando de pasarlo bien se trataba eran los primeros en organizar esas fiestas que empezaban desde la hora de almuerzo y donde llegaban cantidades de personas que una vez que terminaba la fiesta había que echarlas casi a empujones… Los San Pedro eran inolvidables…los pavos estaban en el patio como un mes antes para engordarlos y un día antes empezaba la matanza y la preparación, las plumas quedaban desparramadas por todos lados y era lo mas entretenido para nosotras ayudar a limpiar (seríamos pavas), la mamy hacía la torta de moka que era la preferida del papy y era gigante…batía y batía mantequilla por horas no tenía máquina… no se que le echaba…pero…nunca he vuelto a probar una torta mas rica en mi vida…todo lo que preparaba era exquisito y esa mesa tan bien puesta y elegante…cantidad de canapés, tragos, de solo acordarme me canso que manera de trabajar…era agotador.. Empezaba como tres días antes y como si eso fuera poco después duraba todo un día y bailaban como trompos…eran muy animados ¿verdad? Ahora no se hacen esas fiestas para empezar! Y si se hace algo en casa… todo se compra preparado…cualquier cosa que sea rapidito…y el horario se aclara desde un principio…cosa que la gente no sea pegote… Las dos grandes fiestas que se hacían en la casa era para los Santos.. San Luis (la Tatín era Luisa) era la otra gran fiesta o sea que la mamy el mes de Junio se lo pasaba preparando las famosas fiestas…insisto que era una Santa…

Pierino era el encargado de las compras y en más de una ocasión recuerdo haber ido con él al mercado, traía los quesos completos, aceitunas en cantidades industriales y sobre todo…cantidades de tragos… en fin de todo para la preparación de sus fiestas, seguramente la situación era otra porque ahora habría que tener sacos de dinero para poder hacer esas fiestecitas…lo pasaban harto bien después de todo en ese tiempo…

Lo otro que era inolvidable, fueron esos veraneos no entiendo como lo hacía el papy…pero…generalmente eran tres hermosos meses…partíamos a penas salíamos del colegio y regresábamos un día antes de volver a él…Claro que antes de partir siempre habían muchas peleas…además que a la mamy le daba mucha lata porque era una verdadera mudanza…Como era tanto tiempo la cantidad de mercadería y sobre todo tallarines era mucha, además que la casa de la playa casi se dejaba desocupada porque la humedad echaba a perder las cosas, era lo que decía mi papy…pero…que todos sabíamos que lo hacía de jodido que era y por si se entraban a robar, bueno lo divertido de esto era que cuando la camioneta estaba cargada hasta

el tope venía la vendetta de la mamy y decía…Se hizo muy tarde así que no nos vamos ahora…la cara del papy era de miedo…pero…la mamy no estaba ni ahí, así que se dejaba la camioneta tal cual y todos a dormir para al otro día  salir temprano…en todo caso tenía toda la razón…más encima había que llegar a sacar maleza…porque por supuesto que no se dejaba a nadie cuidando el jardín y en un año ¿se imaginan como estaba el bosque? Cuando uno esta chico todo parece divertido y para nosotras esto era un juego…

En realidad la paciencia de la mamy era mucha… cuando uno piensa ahora se da cuenta que  para ella el veraneo mas bien debe haber sido un sacrificio con cara de pesadilla…en el balneario que íbamos cortaban el agua y había que juntar en bidones y la tina se llenaba para el baño y obviamente las comodidades en Santiago eran bastante mejores…pero…ella por su familia hacia cualquier cosa aunque ella no lo pasara muy bien…Siempre la cantidad de gente en los veraneos era mucha, amistades, parientes en fin no faltaban los paracaidistas y generalmente eran personas que pocazo ayudaban así que la pega aumentaba y las empleadas que iban a veces preferían fugarse a continuar con el veraneo…era genial…había que salir a buscarlas por todos lados y a veces se volvían a Santiago….

Cuantos recuerdos bonitos y la mamy siempre impecable como si nunca se hubiese cansado, no descansaba jamás, tenía tiempo para todo, su peluquería una vez a la semana era intransable eso hacia que su pelo siempre estuviera tan arreglado y hermoso, no tengo recuerdo de haberla visto nunca despeinada

ni siquiera cuando estaba recién despertando ¿cómo lo haría? Era perfecta… en todo sentido de la palabra, una mujer tolerante y eso es bastante difícil…no se si fue feliz…pero…por lo menos parecía serlo… nunca la escuche quejarse en el sentido de estar aburrida de la vida que tenía…a medida que crecimos la escuche en algunas ocasiones decir que se sentía sola…pero…nunca aburrida ojala uno pudiera aprender de ella aunque sea un poquito y aceptar la vida tal cual le toca…seríamos mucho mas FELICES.
2º y última parte en el próximo número de La Buhardilla…
Celofan (Marzo de 2002)

JOYA LITERARIA 

El placer de leer nos ha llevado por innumerables caminos y nos ha ayudado a conocer mundos extraños, personajes complejos y únicos. A través de nuestra Joya literaria, pretendemos compartir entre todos aquellas cosas que nos generan curiosidad o extrañeza. Invitamos asimismo a todos ustedes a enviarnos sus propias Joyas literarias.

 

El creacionismo de Parra
Sentado en el escritorio de mi casa, frente al computador, me puse a pensar cual podría ser el material para esta primera columna. Mi preocupación es introducirle al lector algunos exponentes de la literatura chilena y por lo mismo creo que Nicanor Parra  y su anti poesía es más que suficiente para esta primera entrega. 
Nicanor Parra (1914) nos ha demostrado al correr de los años con su arte (anti) poético, que no toda la literatura es tan solemne como se ha querido hacer creer a la mayoría de la gente. Desde el momento en el cual irrumpió en la literatura chilena, nos dijo a la cara y sin palabras hermosas en las cuales esconderse, que él había llegado para quedarse y ser la pesadilla de aquellos poetas serios, los cuales lo conducían al bostezo. El anti poeta, a diferencia de la mayoría de los creadores poéticos de ese entonces, buscaba la poesía en algo menos solemne, pero no por lo mismo, menos alimentador para nuestra alma.

Existen varios anti poemas los cuales resumen en que consiste la obra de este autor, pero creo que “la montaña rusa”, nos muestra más claramente la intención maquiavélica que tiene entre cejas. Esta especie de declaración de principios nos llama a abrir bien nuestros sentidos y sobretodo a no despreocuparnos. Su montaña rusa nos va a remover el alma, hasta que esta funcione de otra forma y así podamos entrar en la antipoesía vírgenes, como si nunca hayamos perdido nuestra condición de tales con algún otro poeta.

La obra o anti obra de este personaje de las letras chilenas, nos muestra todo lo cotidiano de una manera distinta, de una manera por la cual finalmente logra que nuestros sentidos se abran hacia esta de una manera extraordinaria. Parra nos muestra lo cual nunca creímos que íbamos a ver en un texto. Nos muestra la esencia misma de lo que ocurre día a día, pero de una manera totalmente distinta.

La obra de don Nicanor en un cierto sentido me recuerda a otro gran poeta chileno que rompió esquemas. Me refiero a Vicente Huidobro, quien con su “CREACIONISMO” nos llevo a un horizonte inexplorado dentro de la poesía el cual era el de plantear que el poeta era un pequeño dios, y que por lo mismo debería crear su propio mundo. “El poeta puede  crear su propia naturaleza” dijo en su declaración de principios poéticos. La diferencia con Parra evidentemente es que Parra nos transforma lo cotidiano lo mundano, mientras Huidobro creía tener la fuerza de un dios para crear en un papel. Parra también habló de una creación nueva, habló de cambiarle el nombre a las cosas, pero siempre de un punto de vista más pueblerino un punto de vista más escéptico y gracioso. Al anti poeta no le importan los grandes discursos, el solo cambia las cosas de lugar sin que nadie lo trate de dios, porque su objetivo es hacerlo desde otro lado, desde el lado de los más comunes y corrientes mortales.

Francisco Mendez Bernales (Chile)
www.elclaroyciertofuturo.blogspot.com
E-mail: franzappa@hotmail.com

OTRAS ARTES

Mario Rene Madrigal Arcia, el misterio de la existencia y sus claves
 

Conquistador de momentos, que son esencias, que constituyen por sí mismos la llave que abre el paso a las siete puertas, busca y encuentra, a veces deja el interrogante en el aire, en otras lo mediatiza, pero siempre está ahí, en la interdimensionalidad. 

Sus series pictóricas, elaboradas en óleo sobre tela, caracterizadas por el cuidadoso tratamiento del objeto, destacando por su volumen, combinado con la impronta cálida del color, se suceden dentro de la explicación del misterio visto desde diferentes ángulos. 

Series como 'El caballo rojo', donde la estrategia se funde con la versatilidad de la explicación, presentando creaciones caracterizadas por su idiosincrasia laberíntica, en el sentido de mostrar sus diversos iconos-elemento que conducen a diferentes senderos. 

La pasión y la existencia de otras realidades destacan en la serie 'Volcanes', en la que misterio, seducción y enigmas sin descifrar se juntan para buscar interrogantes que explican la propia transformación de la materia. Ahora bien, la excusa formal es el volcán, pero lo que este representa va más allá. De esta forma incide en el movimiento, en el devenir de la existencia, dado que no hay nada estático, todo está sujeto a cambios constantes. Muestra el poder de la transformación, evolución, disipando dudas, para crear otras, pero procurando que el magma incandescente sea una explicación alegórica, de un proceso en transformación. 

Esta cualidad de cambio, de reflejar el momento,  pero sin inmortalizarlo, porque nada es definitivo, dado que todo cambia y se transforma, predomina. La existencia es la suma de momentos, instantes, segundos, milésimas de segundo. Cada instante es independiente, pero, a la vez, está relacionado. De ahí que la sensación de búsqueda del enigma predomine en las diversas series. Todo posee una explicación distinta, pero, a la vez, existe un presentimiento cálido, envolvente, como si fuera el aura de las cosas que las caracteriza. Da igual que sean volcanes, frutas o el caballo rojo. El símbolo que representa es la clave que le permite acceder al siguiente paso del enigma. Nada es sino que todo es, pero, de la misma forma que la existencia es evidente, la no existencia se mediatiza a si misma. 

La serie 'Frutas', en la que muestra frutas tropicales, anonas, aguacates y guanábanas, tratadas con un evidente planteamiento sugerente y místico, que se interesa por la propia evolución de la materia, que, transformada, pasa a un plano alegórico-místico, es otro ejemplo de lo que explicaba en el párrafo anterior. Lo mágico es místico, pero también lo cotidiano lo puede ser. Todo depende del sentido final que el creador plástico le confiera. 

Su producción pictórica nos habla, en líneas generales, de la evolución, porque su cuidada y meticulosa dedicación en plantear y colocar los diferentes elementos de las diversas series revela un carácter organizador, que se explica por su necesidad de mostrar los diferentes ángulos que definen la búsqueda. Los volcanes son la transmutación de la materia, que es energía y, a la vez, cambio de forma y estructura. Las frutas son la vida, biología, suma de esencias que cambian, perfilando una complejidad de características evolutivas. Asimismo, el caballo rojo representa la actitud de la humanidad, el progreso, la capacidad mental de transformación, las posibilidades y las diferentes estrategias. En definitiva la obra pictórica de Mario Rene Madrigal nos permite reencontrarnos con nosotros mismos, superar los condicionantes, para indagar en la puerta más hermosa de todos los misterios que es el de la belleza eterna. 

Lo bello es mutable, cambiante, pero, a la vez, perenne, porque lo clásico es bello, lo contemporáneo es bello, incluso lo feo es bello, según los ojos del alma con que se observe y los del creador latinoamericano funcionan como una espiral de energía lumínica que inocula su sabia esplendorosa, permitiendo un cambio de las cosas, en las que ya no existe la división entre lo sencillo y complejo y lo superficial y profundo. Todo es cambio, porque en la belleza, en lo perdurable, se encuentra la enigmaticidad misma, el contraste que encierra la dualidad, permitiendo ver la fealdad en lo bello, a través de la belleza. 

 

Joan Lluis Montané (Asociación Internacional de Críticos de Arte, Barcelona, España). 
Texto enviado por el artista Mario René Arcia (Costa Rica).
Mario René Madrigal Arcia
Nacido en 1957 en Nicaragua, adoptó luego la ciudadanía costarricense. Artista plástico, docente y miembro de la Unión Nicaragüense de Artistas Plásticos y la Asociación Nacional de Artistas Plásticos de Costa Rica.

Participó en numerosas exposiciones individuales y colectivas. Su obra se encuentra en colecciones públicas y privadas en América Latina, Estados Unidos, Europa, Asia. 

Recientemente participó en la creación colectiva del Mural de la Mente Abstracta. Museo de Ciencias e industria de Chicago, EE.UU., 2006.
Algunas de sus obras:
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Más información:

www.acaf.webfinity.biz
www.saatchi-gallery.co.uk/yourgallery/artist/details.php?id=2561 
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ENTREVISTA

¿Existe la literatura light?
Como decíamos en nuestra tapa, en esta época del año tan particular (vacaciones bajo el sol o la  nieve depende el hemisferio), abunda cierto tipo de material de lectura a veces denominado literatura “light”, “basura” o “chatarra”. La mayoría de las veces asociados a la autoayuda o las historias polémicas (recordar las tres fotografías de la tapa), estos libros generan un negocio millonario y llenan las vidrieras y estanterías de librerías y supermercados (lugar indiscutido de venta para este tipo de material).
La Buhardilla se propuso, con el ánimo de adentrarnos en esta polémica, entrevistar a escritores y personas relacionadas con la literatura. La diversidad de países y, en el caso cubano, de sistemas sociopolíticos, enriqueció aún más los aportes. Distintos puntos de vista para que el lector, finalmente, saque sus propias conclusiones.
El cuestionario se basó en 4 preguntas básicas, dándole a los entrevistados la libertad de contestar en orden o bien redactar una opinión libre que cumpla con el único requisito de una longitud no mayor a media carilla. Las preguntas fueron:

1- ¿Existe la literatura light? En ese caso, ¿cómo la definiría? Rasgos, características.
2- ¿Qué opinión le merece este género o categoría?
3- La lectura de este tipo de literatura, ¿puede estar relacionada con algún momento o circunstancia (por ejemplo: vacaciones, playa, estados depresivos, etc.)?
4- ¿Qué autores y/u obras incluiría en este género o categoría?
Recibimos la contribución de 7 escritores de 5 países (Argentina, Chile, Brasil, Cuba, España). A los cuales les agradecemos inmensamente por haber participado y esperamos seguir en contacto para futuras colaboraciones. 
A continuación se presentan las respuestas de cada uno de ellos.
Nadir Silveira Dias (Porto Alegre, Brasil)
1 - Literatura light (leve) o literatura basura (lixo) se opone a la literatura densa, literatura plena o aquella que se opone a la basura, quiere decir literatura buena, literatura que sirve, literatura que se aprovecha, de la cual no deseamos deshacernos, no queremos tirar a la basura. La literatura basura, por lo tanto, sí existe, o no existe, dependiendo dicha conclusión apenas del ámbito de evaluación, del análisis que deseemos hacer sobre las letras que vayamos a poner sobre el foco de nuestra atención.
Es sabido que la literatura corresponde pura y simplemente a las letras compuestas de una cierta manera, antes de ser ciencia, disciplina o cualquier otro calificativo que le vayamos a poner, no será inoportuno afirmar que todo lo que se esprese por las letras será o podrá ser literatura. Esa conclusión solo depende de la óptica de quien lo ve, y del pensamiento dominandte en la ocasión, de la época en la cual fue producida, y de la época en la cual es analizada. De cualquier modo, creo que vale recordar que nada es definitivo: Rovilio costa, premiado poeta y escritor radicado en Porto Alegre tiene 81 ejemplares diferentes de la Biblia Católica, a lo largo de los tiempos.
Vale todavía recordar que todas las épocas presentan textos literarios de todos los “colores” (naipes) que son considerados de mayor, menor o de algún valor para este o aquel ámbito de análisis. A pesar de eso, son estudiados, leídos, traducidos y/o analizados. Son producciones de la raza humana que no pueden ser tenidas por no existentes. Si valen o no, para esto o para aquello, es otro problema. Esto sin mencionar aquellas producciones impresas en las cavernas, rupestres, en la parte externa de las piedras que el tiempo, al final, se encargó de hacernos llegar. Como aquellas de la Piedra Gávez en Río de Janeiro, posiblemente grabada por los fenicios, según los especialistas, y que no fue destruída por la acción del tiempo.
Esa temática sobre literatura que no sea literatura es antigua y en especial las revistas hechas para jóvenes y adolescentes, que se desdoblan en temáticas de amor inocente o de picantes enredos de iniciación sexual, hoy pasados de moda. Pero también deberíamos incluir, si fuese el caso, los cuentos policiales, románticos, de aventura, con bellas mujeres que matan por cualquier cosa en caso de ser molestadas por los bandidos.
Por el contrario, se discute si los libros se autoayuda o los de los magos son o no literatura. Y ahí tenemos que volver al inicio. Literatura, por extensión, es todo lo que se escribe. Técnicamente, será o no. Y aquí ya cabría otra pregunta: ¿Y si tal texto escrito no fuese ninguno de estos que los técnicos consideran como tal? ¿No habrá literatura en el texto en cuestión? ¿No se podrá crear una nueva modalidad todavía no catalogada? La respuesta me parece obvia: claro que podrá ser literatura. Hasta las epístolas se constituyen en literatura. Lo que importa en cualquier cosa, es si sirve o no sirve. 
2 - Todos los escritos que puedan ser considerados como literatura light (leve) o basura (lixo) por quien se dedique a catalogar los textos que lea, para mí serán exactamente lo que son: para el destino para el cual sirven: distraer, divertir, leer sin ningún compromiso de aprendizaje. Lectura de mero deleite o de fantasía, tanto hace, si sirvieran, que entonces no puede ser recriminada. La recriminación es parte de la fase antecedente donde se instruye, direcciona el estudiante, el aprendiz para las cosas que el maestro, profesor, instructor, padre o madre, considere de mayor relevancia y ahí no vale la pena mandar. Tiene que convencer por el argumento, por la ciencia demostrada por la indicada como mejor con respecto a otra que se indica evitar, reducir o minimizar.
Para mí, procuro imprimir una tónica de que cualquier escrito debe conducir a un resultado de aprendizaje, sin despreciar un tanto de dilettantismo, de recreo para el espíritu. No obstante, saber, se sabe, sabemos, de la existencia de autores que apenas trabajan para la distracción de los lectores. Y ahí, me parece, de no haber una estructura formada en el individuo que lee, la obra producida, literatura o no, ¿para qué servirá? Apenas para la ventaja de los autores, editores, distribuidores, puestos de ventas. Pues esta literatura light (leve) es todavía muy vendida, muy comprada por jóvenes y también por adultos.
Al mismo tiempo, no se comprende porque no son vencidos los óbices y las dificultades para un mejor aprendizaje, se comprende menos todavía como pueden ser gastados recursos para la compra de esos libros y revistas por quien, antes que divertirse o distraerse, tiene que aprender a trabajar, en el caso que no consiga estructurar bien su tiempo para hacer todas esas cosas que se le imponen al individuo que vive en sociedad.

3 - Puede sí, estar relacionada con las vacaciones en la playa, en la montaña, en los hoteles de regiones con nieve, o con los mimos estados depresivos, pero no necesariamente.

4 - Los autores que producen estos textos para revistas o libros raramente tienen nombre o expresión por sí mismos (en los medios) lo que interesa, lo que vende, es el título de la revista, del libro, la línea editorial. Las líneas editoriales están cada vez más sectorizadas. Hasta las llamadas revistas de chismes (fofocas) ya se presentan al menos en dos modalidades: apenas con un texto o con una imagen grande y texto mínimo. No obstante, se destacan autores de autoayuda, que tienen un bies y marketing o mercadeo propios.
Con absoluta certeza, no habré adelantado mucho sobre la temática propuesta, pero habré mínimamente contribuído para el desarrollo de la propuesta. Saludos a los lectores.
(Traducción al español: Mauro Testa)
Nadir Silveira Dias es el actual Presidente (Gestión 2006-2008), Coordinador del Área de Publicaciones y organizador de antologías de la Sociedad Partenon Literario. Abogado, jurista, escritor y poeta. Autor de los libros: “Rastros del sentir” y “Satírico y afines”. Integra la Casa del Poeta Riograndense (Porto Alegre), la Sociedad Partenon Literario (es socio fundador) de Porto Alegre, la Casa del Poeta de de São Luiz Gonzaga (socio benemérito), la Sociedad Sanluisense de autores (San Luis Gonzaga, RS), el Consejor Académico del Club de Escritores Piracicaba (SO). Es jurado de distintos concursos en su país y columnista del sitio: www.oemissario.com.br.
Mario Gallo (Buenos Aires, Argentina)
En mi época no había best sellers y no podíamos prostituirnos.

 No había quien comprara nuestra prostitución.

 
Jorge Luis Borges
1 - En honor a la verdad, y siendo un poco más abarcativo, hoy por hoy existe una “cultura light”. Algunos se lo achacan a los 90; otros, al advenimiento de lo que se da en llamar post modernismo, pero sin lugar a dudas ha atravesado todo, incluso la propia literatura. La característica principal de este fenómeno tiene que ver con lo inmediato. El lector pone de sí poco o nada. Este tipo de literatura se trasforma en algo predigerido: una especie de papilla para bebés.

2 - Con los años me estoy esforzando por ser una persona más abierta con resultados, en ocasiones, disímiles. Creo que el hecho de que este tipo de literatura no me produzca el menor interés, ni para leerla ni para escribirla, tampoco me merece una opinión terminante, para bien o para mal. En líneas generales esta literatura es descalificada. Sin embargo, quién soy yo para emitir semejante juicio de valor cuando existe un Paulo Coelho,  un Stephen King o una J. K. Rowling multimillonarios. Seguramente alguien por ahí diría que la envidia me carcome las entrañas. Y haciendo un paralelismo, de vez en cuando entro a un fast food a comerme una hamburguesa completa a sabiendas de que es puro veneno... Bueno, confieso que leí algo de King, La hora del vampiro (Salem´s lot), pero sólo una vez: lo juro  

3 - Puede ser. Pero me arriesgaría a afirmar que más tiene que ver con el tipo de lector que se ha ido gestando en los últimos años. Quienes estamos al frente de un aula, tenemos el privilegio de ver como día a día los futuros actores de nuestra sociedad se van deteriorando culturalmente hablando. La búsqueda frenética de una posición social donde solo se privilegia el dinero que uno posea y no los logros intelectuales, produce un personaje que no se interesa por lo netamente espiritual o filosófico puro. En cierta oportunidad durante una charla en una escuela un alumno me preguntó si yo era un escritor exitoso; debo admitir que estoy casi seguro de que mi explicación no llegó a convencerlo. Por qué intuyo esto, por que para la gran mayoría el éxito está relacionado con el dinero que ese autor haya generado, con la sobre exposición en los medios, con los premios corporativos que haya ganado o con aparecer hasta el hartazgo en la lista de best sellers que proponen las revistas especializadas. O como sucedió en 2005 cuando las circunstancias apropiadas hicieron que la mercantilista Feria del Libro en Argentina traiga con bombos y platillos a la siciliana Melissa P. –ahora Paranello, ya que en el momento de editar era menor de edad-, para presentar Cien cepilladas antes de dormir: un libro cargado de perversidades sexuales donde cuenta su íntimo derrotero por cuanta cama se le había cruzado en su tierna adolescencia. Pero curiosamente, esto ya lo había anunciado Thoreau en... 1854 en su libro Walden: Un hombre, cualquier hombre, se apartaría bastante de su camino para recoger un dólar de plata; pero aquí hay palabras de oro que los hombres más sabios de la antigüedad han revelado, de cuyo mérito los hombres de las edades sucesivas no han hablado, y todavía no hemos aprendido a leer más que "lecturas fáciles", las cartillas, los textos escolares, y cuando dejamos la escuela, "Pequeña Lectura" y libros de cuentos para muchachos y principiantes, por lo cual nuestra conversación y nuestro pensamientos reflejan un bajísimo nivel, un nivel de pigmeos y maniquíes 

4 - Para empezar, a la gran mayoría que propone para leer en las vacaciones el gran diario argentino en su revista cultural. Hoy hay que desconfiar de los rankings. Y, además, como me comentó alguna vez un amigo y talentoso escritor argentino: Mario, de esta gente nada bueno se puede esperar.

Mario Gallo (1958), escritor, traductor y profesor de Lengua Extranjera Inglés.

Colaboró y publicó en el suplemento cultural del diario “El Tiempo” de Azul y, eventualmente, en el suplemento cultural del diario “El Diario” de Escobar.

En 1997 y 1998 recibió el primer premio y una mención especial respectivamente en el concurso de cuentos “Así cuenta nuestra gente” organizado por la Biblioteca Pública Popular Municipal “Arturo Humberto Illia” de Escobar. Este último año recibió también el segundo premio en el concurso literario anual de cuento y poesía organizado por la S.A.D.E. Seccional Noreste. 

En 1999 su cuento Revelación a orillas del Luján recibió un primer premio y varias menciones en distintos concursos nacionales, publicándose en una antología con distintos autores de todo el país auspiciada por la Secretaría de Cultura de la Nación.
En 2000 publica el libro de cuentos Revelaciones a orilla del Luján (Ed de Autor / Formato E-book gratis en www.periodicoelcazador.com.ar/cultura_01.htm ).
En 2001 ocupa el cargo de Presidente de la Asociación Amigos de la Casa de Cultura de Belén de Escobar (2001-2002).

En 2003 publica y presenta en la 29ª Feria del Libro su nouvelle Excursión (Ed. Dunken) www.dunken.com.ar , y recibe Mención de Honor por sus cuentos Xmax, Escapada y Tácito (del libro inédito Arrojando Sombras) en el certamen de cuento organizado por la Cámara Argentina de Publicaciones y CADDAN (centro argentino para el desarrollo y difusión de Autores noveles). 

En 2004 publica y presenta en la 30ª Feria del Libro su libro de cuentos Arrojando Sombras (Ed. Dunken) www.dunken.com.ar.

En 2006 publica Terra Auatralis (cuentos) y su cuento El viaje es seleccionado por César Melis para participar de la antología Son puros cuentos (ed. Dunken).

Colaboró en la revista La Negra www.revistalanegra.com.ar , en la revista virtual Isla Negra y en el periódico Derecho Viejo. Co-conductor junto a Carlos Fernández del ciclo Reflexiones... al Paso que se emite por FM 91.9 ACTIVA, Caseros. Coordinador del ciclo de charlas y lecturas literarias Lecturas Eclécticas junto Carlos Fernández. (septiembre 2004 – junio 2006) en el multiespacio Renacimiento en El Cazador, Escobar. Dirige en colaboración con Carlos Fernández la revista virtual Lecturas Eclécticas.
Francisco José Blas Sánchez (Orihuela, España)
El significado de la palabra “light”, como sabemos significa ligero. No estoy de acuerdo en equipararla con la palabra basura. Una literatura que se escribe y se publica, para algunos puede ser interesante y para otros no. Por ejemplo: a un poeta que le guste escribir de forma hermética, con palabras cultas y va buscando el conocimiento…le puede resultar un poeta ligero, aquel poeta que le gusta escribir de forma sencilla, transparente, buscando el lirismo e intentando llegar al máximo público posible.

No me gusta ese adjetivo de “basura” para cierta literatura, que algunos no valoran, sólo encuentra prosperidad aquella obra que la merece y se ha dado a conocer.

La gente acostumbrada a leer, en cualquier momento libre o de vacaciones, va leer lo que le gusta o le han recomendado. 

Quizá muchos y muchos de los escritores y poetas que no han llegado a publicar o no han encontrado éxito, sean posiblemente “light”.  

Francisco José Blas Sánchez. Es articulista de la desaparecida revista socio-cultural, La lucerna. Colaborador de la revista de creación Empireuma (Orihuela) www.Empireuma.com. Articulista del Diario La Verdad de Orihuela y la Vega Baja. Poema dedicado a Miguel Hernández; “Miguel Hernández de Orihuela”, fue publicado en la Página web, elecohernandiano, de la Fundación Miguel Hernández.

El poema “Crucificado” fue publicado en el Diario La verdad, (en el apartado de literatura Ababol).

Suele hacer recitales de poesía de mi creación.

Su obra, todavía inédita, consta de 3 poemarios, la narración  “La Razón Herida” y dos obras dramáticas.
Erika Guerrero (Viña del Mar, Chile)
1 – En primer lugar hay que hacer una distinción con respecto al concepto de literatura. Hoy por hoy el término literatura no solamente se restringe al arte poética. El texto literario ha expandido tanto el canon que no podemos decir que literatura es sinónimo de arte.  En ese contexto, dejando a un lado lo estrictamente narrativo, sí existe muchísima literatura Light.
Por literatura Light entiendo entonces, son todas aquellas publicaciones de lectura fácil, donde no hay un imaginario que signifique activarte como lector sino simplemente, actuar como meros receptores de discursos que responden a ciertas necesidades de la sociedad consumista que estamos viviendo.
2 – Para mí, que estoy ligada a la literatura como un arte, me genera primeramente desprecio. Pero tampoco puedo negar que el concepto de canon literario es generado por la necesidad del consumidor, por lo tanto el escaparate literario y las editoriales responden a lo que el mass media necesita y lo que necesita el mass media no es pensar, es que lo piensen, que lo describan, que le respondan sus dudas (de las cuales ni siquiera se hace preguntas).
3 – Se responde con la pregunta anterior. La sociedad posmoderna contemporánea, no tiene el tiempo que requiere la formación espiritual (como trascendencia en la vida del hombre que le permita encontrar riquezas en sí mismo) por lo tanto se vuelca a consumir lo que otros dicen que debiera ser o sentir o tener.
La incapacidad de la introspección empobrece el vibrar, de alguna manera, con una historia bien contada.
4 – Paulo Coelo, los best seller norteamericanos, las revistas y manuales de cocina, los libros de astrología, horóscopos chinos, mayas, etc.
Erika Guerrero es Licenciada en Lengua y Literatura Hispánica, Magister en Literatura Hispánica de la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso. También es profesora de castellano. Se desempeña como profesora en distintos colegios y universidades de Viña del Mar, Valparaíso y Santiago. Ha colaborado con La Buhardilla en distintas oportunidades.
Miguel Sotomayor (La Habana, Cuba)

No deseo entrar en un debate acerca de si se puede considerar literatura o "literatura",  el espacio ni el tiempo es suficiente para argumentar a favor o en contra del concepto como tal, y las opiniones son diversas al respecto. El hecho es que existe y ha existido desde hace varias décadas. Recordemos las novelitas rosas,  las de vaqueros y policiacas,  asi como tantas otras por el estilo. Aquéllas novelas que le permitían creer a una joven pobre, e incluso negra,  que se podía casar con un galán blanco y rico o las que inclinaban a los niños a pelearse por ser vaqueros y no indios durante sus juegos, y muchos más ejemplos.

En la actualidad las publicaciones de este tipo siguen siendo banales, idiotizantes y con una carga ideológica que enajena, pero con una presentación y contenido más atrayente. Además,  están rodeadas de una publicidad que pretende y consigue hacer creer que  lo que se oferta es excelente.Son  productos de baja calidad que se venden bajo engañosa envoltura.   

Considero que los lectores siguen siendo los mismos, sólo cambia la época. Unos leen para escapar del entorno en que viven, de sus conflictos o para distraerse; otros,  porque el nivel cultural y/o económico no  les permite entender  o escoger una literatura de mejor calidad. 

En Cuba,  se conoce de la llamada literatura "basura"  por algunos libros que son  introducidos por particulares y que luego circulan entre amigos.Las editoriales no los publican y tampoco los importan. Esto obedece a la extraordinaria obra educativa y cultural que a partir del triunfo de la Revolución se ha desarrollado en el País. La Revolución triunfa en el año 1959 y ya en el año 1961 ha eliminado totalmente el analfabetismo y por esos mismos años publica y vende a muy bajo precio " Don Quijote de la Mancha",  y ha continuado publicando  obras completas de los principales autores de la literatura cubana y universal. Es común encontrar en las viviendas de los cubanos una biblioteca particular con obras de ese tipo. 
Esto, y la asistencia de cientos de miles de personas, gran parte de ellas niños y jóvenes, en  las actividades de la Feria Internacional del Libro, que anualmente se realiza en Cuba  y que se extiende hasta cada uno de los 169 municipios,  muestra que en una población con acceso a lo mejor de la literatura, incluyendo la contemporánea,  con alto nivel  de instrucción y cultural, y las imprescindibles  necesidades materiales cubiertas, no tiene mercado la literatura "basura". 

Pudiera seguir escribiendo sobre este tema, pero el espacio no me lo permite. Espero haber respondido tus preguntas, y te dejo en libertad de hacer  las rectificaciones de forma y redacción que consideres. 

Miguel Sotomayor nació en Santiago de Cuba. Desde 1960 reside en la Ciudad de la Habana. En 1970 se graduó de Ingeniero Agronómo y Pecuario en la Universidad de la Habana. Entre 1978-80 brindó colaboración como asesor en el Ministerio de Agricultura de la República Popular de Mozambique. Posteriormente ingresó en la vida militar. En la actualidad es Teniente Coronel retirado. Ha escrito dos poemarios " En la Distancia" y "Fantasmas de Quijotes" y elabora otro nombrado "En la Redondez del Tiempo".También ha escrito varios cuentos.El poemario "Fantasma de Quijotes" y otros poemas han sido publicados en las revistas literarias poesía.org (Venezuela), Inventiva Social (Argentina), Misioletras (Argentina), Solotexto, Artesanía Literaria (Israel) y en la página web del Poeta Sergio Borao (España). Actualmente escribe un libro un testimonio y una novela. 

Fabricio Simeoni (Rosario, Argentina)
1 - Por encima de ciertos nominalismos y estereotipos linguales creo que la literatura light existe. Remite a determinados autores y obras que desde la trivialidad, liviandad y ligereza intentan atrapar al lector desde lugares impropios, desangelados y meramente comerciales. Sus características siempre lindan con lo perecedero, cómodo y frágil.

2- Muchos han emitido opiniones previamente entre los que incluyo a Mario Vargas Llosa y con el que comparto que justamente esto que parece más una descalificación que una calificación, destruye la interioridad del intelecto del lector, aniquilando paulatinamente eso que por momentos se debe convertir casi en una necesidad. Ya que no ejerce bajo ningún concepto una metodología de lectura y compromiso escriturario que permita alguna dualidad entre escritor y lector para ahondar desde la inteligencia ciertos aspectos que la literatura en sí debe rescatar y resaltar.

3- Este tipo de literatura puede estar relacionada con alguna circunstancia o momento particular de la vida de un ser humano y por supuesto que ciertas vanidades permiten un acercamiento premonitorio. La vacuidad, el descompromiso, la autoayuda, son algunos de los elementos que generan habitualmente esta relación de dependencia. El abuso comercial por parte de las editoriales es otro factor incompetente con la profundización.

4- El Código Da Vinci, de Dan Brown y El Alquimista de Paulo Coelho.
Fabricio Simeoni se desempeña actualmente como co-director de la revista literaria "Boga" (perteneciente a la Secretaría de Cultura de la ciudad de Rosario) y como coordinador del Taller literario en la Biblioteca Popular Gastón Gori. También colabora en el programa "10 Puntos" emitido por Radio 2 y conducido por Luis Novaresio. En el mismo, expone micros sobre Filosofía.

Además, es conductor y productor del programa llamado "El barco ebrio" que se emite por Red TL (105.5) los días sábados entre las 18 y 19 hs. Antiguamente co-dirigió la revista literaria "Los lanzallamas" y coordinó un Taller literario en el Centro Cultural Fisherton de su ciudad. Integró, además, las antologías denominadas "Los que siguen" (Ed. Los Lanzallamas - Año 2002) y "Dodecaedro de poetas" (editada por el Concejo deliberante de Rosario durante el año 2004).

Habitualmente colabora en los periódicos "Espacio y tiempo", "La Presente", "Revista C.I.L.S.A"  y frecuentemente participa, también, en distintos medios radiales y gráficos de la ciudad y sus alrededores.

En 2005 fue declarado "Artista distinguido" en Rosario por su trayectoria poética, literaria y periodística. Este reconocimiento fue entregado por el Honorable Concejo Municipal.
Entre 2001 y 2005 publicó cuatro libros de poesías (entre ellos “Sub” y “Aguaviva”) y un opúsculo.
Oscar Portela (Corrientes, Agentina)
1- No existe la literatura light: o es o no es literatura: sucede en ciertos generos - como la poesía por ejemplo - en la cual se escribe una poesía pobre por ignorancia - y no se trata de la nesecidad de ser eruditos –sino de ser concientes de que cada cual pertenece a una larga tradición y que la mayoria debe ser o tratar de ser por lo menos un digno epigono. La novela se trivializó porque todos suponen que escribir un best-sellers les proporcionara el exito que buscan he ignoran básicamente las reglas del genero. Los libros de autoayuda no son literatura, son mantequilla.

2- No tengo tiempo - y un escritor no debe tenerlo - de deterse a investigar un caso "Bucay" por ejemplo, por lo que prefiero ignorar un tema tan manipulado.


3- ¡Por supuesto!  Cuando se trata de una obra obra de arte es un diario de viajes interiores y exteriores sintetizados en imagenes. El atardecer en una playa - pequeños estados de iluminación - o estados   agónicos hacen a la esencia de la obra de arte,  que  constituye un estado de catarsis,  antes que de trance o de iluminación. Cuando no, se escribe mejor en la tranquilidad de un escritorio, como se escriben recetas de cocina.

4- En la ligth: el yogurth descremado, la hervoristería, cualquier cosa. No la Literatura.
Oscar Portela, nacido en la provincia de Corrientes (República Argentina) el 13/5/50. Administrador Cultural, ha ocupado importantes funciones en su provincia y ha integrado por dos periodos consecutivos la Comisión Directiva de la Sociedad de Escritores de la Argentina, presidente de la misma entidad en su Provincia, Director de revistas como Tiempo y Signos, entre otras, es y a sido Asesor de Cultura de la Honorable Legislatura de la Provincia de Corrientes. Doce títulos de su obra poética editadas (Senderos en el Bosque, Los Nuevos Asilos,  memorial de Corrientes, La Memoria de Láquesis, Claroscuro, Antoloxia - España -etc), y obras ensayísticas en las que se ocupa preferentemente del pensamiento filosófico contemporáneo, (Nietzsche sonámbulo del día), le han valido la consideración de importantes pensadores de su país y del extranjero.
Ha publicado en España, México, Venezuela, Paraguay, y casi todos los medios de prensa de la Argentina y dictado conferencias en España, Paraguay y provincias Argentinas. Asimismo es especialista en crítica e historia del cine y es autor de letras de obras musicales en su mayoría inéditas. Colabora con más de treinta medios de la Red con webs en Paris, Lisboa, Caracas, Sao Paulo, Galicia y otros lugares del mundo.

SITIOS WEB 

Algunos sitios relacionados con la cultura, el arte y demás menesteres...

Verso y Color




Casa de las Américas
www.elconfesionario.net/versoycolor


http://www.casa.cult.cu/
[image: image2.jpg]



CONCURSOS Y EVENTOS CULTURALES

Podés enviarnos información sobre eventos culturales, concursos, actividades o gacetillas.

HAIKUS DEL PATIO

En la web http://www.aglat.com/voz puede leerse la entrevista que Mister Alfred Hopkins realizara a Marcelo Mangiante, el autor de Haikus del Patio. La nota se titula "El poema del hombre es un ideal en blanco" y resulta clave para comprender la obra. 

 HAIKUS DEL PATIO es un libro, pero --más que eso-- es un pequeño objeto artístico. Los poemas de Marcelo Mangiante y los dibujos de Sebastián Cabrol se combinan para constituir una unidad conceptual que no diluye las identidades propias de lo literario y de lo plástico. También es un acierto la cuidadosa diagramación de Pablo Rodríguez.

 Los haikus son poemas tradicionales del Japón, de 17 sílabas, que sus autores solían acompañar con ilustraciones. Históricamente han expresado una visión armónica, contemplativa, pacífica de la naturaleza: una vida color de rosa. En HAIKUS DEL PATIO Mangiante y Cabrol revitalizan y reformulan esa tradición. Tanto en los textos como en los dibujos se continúa la temática naturalista clásica y sin embargo la tensión y el conflicto latente (nunca abierto, nunca declarado) son constantes; en cada palabra, en cada trazo: es la vida como sucesión de contrastes.

 Los textos de HAIKUS DEL Patio obtuvieron el 3er. Premio de poemarios Haiku de Coll- Vallcarca, Barcelona, España (2005). Sorprenda a sus amigos y enemigos en esta fiesta de Reyes regalándoles el libro. HAIKUS DEL PATIO, en las mejores librerías de Paraná (Entre Ríos, Argentina): Fénix, El Templo del Libro, El Ateneo, Códice, Jabulani y La Correveidile. 

Comunicarse a marcelotienecorreito@yahoo.com.ar. 
VI EDICIÓN PREMIOS FRAMAGUAD PARA JÓVENES CREADORES

DE RELATOS CORTOS Y CONTENIDO PROSOCIAL

QUERIDA/O JOVEN:

Te presentamos la VI Edición de este proyecto en el que esperamos “te enganches” curso a curso. Con él pretendemos estimular a la vez que tu Actividad Creadora (fuente de “enriquecimiento”, autonomía personal y sentido crítico) el desarrollo en ti del Sentimiento y la Conducta Prosocial (responsables fundamentales de tu felicidad y salud, así como de los de la comunidad en la que vives).

BASES:

1.- EDAD: Podrán participar tod@s l@s jóvenes con edades comprendidas entre los 12 y los 22 años, incluidos l@s de ambas edades, bien sea en la Categoría A (de 12 a 16) o en la B (de 17 a 22) según les corresponda.

2.- TEMA: Cualquiera de contenido prosocial (aquel que exprese sentimientos y comportamientos potenciadotes de una convivencia armónica entre las personas).

3.- PERIODICIDAD: Anual.

4.- EXTENSIÓN: Máxima de quince páginas DIN A4.

5.- FORMA DE PRESENTACIÓN: Por quintuplicado y bajo seudónimo y plica con los datos personales: nombre y apellidos, fecha de nacimiento, domicilio, teléfono, fotocopia del D.N.I. y declaración jurada de que el relato es inédito y no ha sido premiado en ningún otro certamen.

6.- PLAZO DE PRESENTACIÓN: Hasta el 22 de julio de 2007.

7.- DOTACIÓN:

-Dos primeros premios de 1200 euros, uno por categoría.

-2 segundos premios de 300 euros, uno por cada categoría.

-4 accesit, 2 por categoría.

-Publicación anual de los relatos premiados.

8.- Tod@s l@s concursantes podrán presentarse cuantas veces lo deseen, pero siempre lo harán con un relato nuevo y absolutamente inédito y no premiado en ningún concurso anterior..

9.- Los relatos premiados quedarán en propiedad de INPA (Investigación y Psicología Aplicada). Las obras no premiadas serán devueltas a l@s participantes que lo solicitasen.

10.- Alguno de los premios podrá declararse desierto si el Jurado así lo considerase..

11.- L@s concursantes aceptan las presentes bases del premio. Si surgiera alguna duda, la interpretación del jurado será inapelable.

12.- INFORMACIÓN Y ENTREGA DE TRABAJOS:

INPA (Investigación y Psicología Aplicada) Extremadura

“Edificio Acacias”. Avda. Virgen de Guadalupe.

Entrada por C/San Juan de Dios, 3 – 2ºB – 10001 Cáceres.

Telf. 927 24 40 19.

(de 10:00 a 12:00h y de 18:00 a 20:00h.)

Email: inpaframaguad@hotmail.com
http://www.premiosframaguad.com

INPA agradece el apoyo de los organismos públicos, entidades privadas y personas que colaboren con el Premio.
DOSSIERS

Documentos, informes, noticias y textos relacionados con la cultura y el arte.

Alberto Girri: la búsqueda de la lengua

Los premios nacionales de poesía del período 1961-65  correspondieron a Silvina Ocampo, Alberto Girri y Jorge Vocos Lescano, autores cercanos a la revista Sur.  Este acontecimiento fue celebrado en la sede de la editorial y el orador principal fue Jorge Luis Borges. En esa oportunidad Borges le dedicó a Girri unas pocas palabras: “... ha buscado y sigue emprendiendo las aventuras más audaces del arte contemporáneo, al mismo tiempo ha traducido ejemplarmente a Donne. Y este hecho  tiene una significación especial ya que esas traducciones no están hechas como un ejercicio filológico sino porque hay una esencial afinidad entre el traducido y el traductor. Por lo demás Donne está quizás más cerca de nuestra sensibilidad que de la sensibilidad de muchos de sus contemporáneos. Y de igual manera que Donne buscó no la poesía de la dulzura que todos buscaban en su  tiempo, sino esa otra poesía, no menos admirable y ardua, de lo áspero, así Girri ha buscado deliberadamente la misteriosa poesía de la aspereza y de lo –pero sólo aparentemente- caótico.

Es una ardua tarea, como lo he  dicho, y él lo ha logrado con la felicidad  que todos sabemos.” 1  
Llaman la atención en este discurso de ocasión, eminentemente social, en el que  también se alude al tópico central de El escritor argentino y la tradición,  algunos de los términos utilizados y asombra también la intención de establecer una forzada afinidad entre los poetas aludidos y luego definir sus respectivas búsquedas poéticas con un adjetivo más apropiado para calificar una lija, una escofina o el duro concreto de las autopistas. 

Años más tarde, en una entrevista, Borges hablaría de su experiencia como lector de la obra  del autor de Casa de la mente: “De Girri puedo decir esto: a veces no lo he entendido; pero siempre que lo he entendido, lo he admirado. A veces el poema me ha excluido, sin duda por incapacidad mía, no por  torpeza suya. Yo querría conversar con él, y querría pedirle, humildemente, explicaciones sobre algunas cosas.” 2 A buen entendedor pocas palabras, toda una boutade borgeana, pura estrategia literaria. Lo paradójico es que estas opiniones que  pertenecen al personaje público, políticamente incorrecto construido por  Borges, han trascendido convirtiéndose en un dictum irrevocable. En la actualidad no son pocos los que consideran que la escritura de Girri conforma un cuerpo textual de difícil penetración, áspero y enigmático, opinión que en una sociedad mediatizada como la nuestra ha funcionado como una perfecta maldición. Pese a ella  Girri halló su público, que incluyó un núcleo de lectores atentos, entre ellos: Juan Liscano, Jorge Cruz, Guillermo Sucre, Octavio Paz, Enrique Pezzoni, Danubio Torres Fierro, Jason Wilson, Thomas Merton, Aldo Pellegrini y Jorge A.  Paita.

Alberto Girri, argentino de primera generación por parte de padre, nació en 1919 en el barrio de Almagro, realizó sus estudios secundarios en el Colegio Nacional Rivadavia y finalizó su educación formal en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires. Allí conoció a Héctor A. Murena y a otros integrantes de diversos círculos literarios e inició una larga y fructífera relación con el suplemento literario del diario La Nación y la revista Sur. 

En 1946 publica Playa sola, el  primero de una serie de  eslabones de una cadena que se extendería hasta su muerte en la década de los 90. A partir de este título inicial surgirían una serie de malentendidos alrededor de este poeta y su obra que se renovarían tenaz y cíclicamente a través de los años. Se ha dicho de él, entre otras muchas cosas, que es un poeta cercano a las poéticas de la generación del 40, que sus textos no sugieren verbalmente, que fue influenciado por el verso blanco inglés, que es un poeta de tono  extranjero, que sus intereses se volcaban exclusivamente hacia las literaturas sajonas, que su fraseo no posee musicalidad, que  sus textos pueden ser leídos como aforismos, que es un hombre ajeno a la emoción poética y que  su  poesía es ininteligible

En  Arte poética, incluida en  La penitencia y el mérito, esboza un primer plan de trabajo. Esta puede ser considerada una síntesis de los objetivos trazados en lo que podemos denominar su primer período: “Una premisa constante, la duda,/ indagando en la realidad,/ buscándola fuera de contexto;/ la materia a expensas del lenguaje. // “Una síntesis intransferible y bella / con ánimos, bestias, escrituras, / profanados sub especie aeternatis; / la imaginería a expensas de los tormentos. // Una teología creadora de objetos / que se negarán a ser hostiles a Dios.”3 Más de veinte años más tarde declararía que estas conclusiones que para él en su momento fueron un programa se cumplieron a medias. ¿Pesaba en su memoria  la escritura de Borges que en su juventud le deparó una grata revelación que nunca olvidaría?
En una entrevista realizada a mediados de los 70 por Santiago Kovadloff y publicada en la revista Crisis, señaló que existe: “Una literatura, una poesía escrita en lengua española, antes de Borges y a partir de él.”4 En otra ocasión, en una entrevista otorgada a Danubio Torres Fierro reproducida en Plural 5, dice a modo de   confesión: “En algún lugar Pound observa que es imposible escribir buena poesía si no se ha leído a Stendhal o a Flaubert, lo que es una verdad indiscutible. Entre nosotros, ese Stendhal o ese Flaubert era -es- Borges. Él me mostró la posibilidad de una concisión epigramática, de una sintaxis estricta en el español, cosas que en un principio me parecían inalcanzables.” Girri descubrió tempranamente aquello que Augusto Monterroso hallaría en 1945 en el prólogo a La metamorfosis: “…el lenguaje. Hoy lo recibimos  con cierta naturalidad, pero entonces aquel español tan ceñido, tan conciso, tan elocuente, me produjo la misma impresión que experimentaría el que, acostumbrado a pensar que alguien  está muerto y enterrado,  lo ve de pronto en la calle, más vivo que nunca. Por algún arte misterioso, este idioma nuestro, tan muerto y enterrado para mi generación, adquiría de súbito una fuerza y una capacidad para las cuales lo considerábamos ya del todo negado. Ahora resultaba que era capaz de expresar cualquier  cosa con claridad y precisión y belleza;  que alguien nuestro podía contar nuevamente e interesarnos nuevamente en una aporía de Zenón, y que también  alguien nuestro podía elevar (no sé si también nuevamente) un relato policial a categoría artística. Súbditos de resignadas colonias, escépticos ante la utilidad de nuestra exprimida lengua, debemos a Borges el habernos devuelto, a través de sus viajes por   el inglés y el alemán, la fe en las posibilidades del ineludible español.”6 
Recuperada la fe en su propia lengua, no solo a través de Borges, sino también a través de aquellos a los que éste se refiere en El idioma de los argentinos: “Mejor lo hicieron nuestros mayores. El tono de su escritura fue el de su voz; su boca no fue la contradicción de su mano. Fueron argentinos con dignidad: su decirse criollos no fue una arrogancia orillera ni un malhumor. Escribieron el dialecto usual de sus días: ni recaer en españoles, ni recaer en malevos fue  su apetencia. Pienso en Esteban Echeverría, en Domingo Faustino Sarmiento, en Vicente Fidel López, en Lucio V. Mansilla, en Eduardo Wilde”7; Girri emprendió su solitario camino, la búsqueda de  su  propio lenguaje, de uno que nada tuviera que ver con  ciertas características que Jorge Semprún asocia a: “la complejidad gutural y barroca del castellano.” 8

En el contexto literario vernáculo signado por las corrientes neorromántica y surrealista, decidió que la poesía no era eso que le ofrecían sus contemporáneos. De los neorrománticos rechaza  la multiplicación constante de imágenes, el predominio del yo de la enunciación, y una visión del mundo y de las cosas que se resolvía exclusivamente en un lirismo almibarado de exageradas proporciones elegíacas y nostálgicas. De los surrealistas, su actitud grupal; y las consecuencias de ella  incentivaron su mordacidad: “…si usted toma una antología surrealista y borra los nombres de los autores de los poemas, en la mayoría de los casos esos poemas pueden ser intercambiables.” 9 Palabras que nos hacen recordar por otra parte el absoluto terror que despertaba en él la uniformidad, el ejercicio de la reproducción impuesta por los modelos de culto. “Y a propósito, ¿no es aguda la observación de Barthes, de que cuando el adjetivo es estereotipado sirve a la ideología, y  que hay identidad entre ideología y estereotipo?10 

Girri, que había accedido a una educación formal, poseía nociones  de las lenguas clásicas y una debilidad por la lengua italiana que sólo podía rivalizar con el amor que sentía por el inglés. Sus lecturas fueron variadas y maratónicas, reconoció influencias de  Charles Baudelaire, Walt Whitman, Edgar Allan Poe, Dante, Catulo, los Padres de la Iglesia (particularmente San Agustín), Celedonio Flores, Wallace Stevens, T.S. Eliot, San Juan de la Cruz, John Keats, y de los letristas de tango como así de la obra de Julio y Francisco De Caro: “La inigualada estilización de esas composiciones […] música de tango que es música a secas, y que  en no pocas veces estuvieron en mis afanes por la literatura. Quizás, tanto  como en algunos libros, aprendí de su espíritu a perseguir ese ideal de unidad y equilibrio a que todo escritor aspira, y la lección de la parquedad, el apartarse de lo trillado y la falsa elocuencia.”11 Todos ellos compartieron sus preferencias con aquellos otros poetas que traduciría posteriormente y cuyas traducciones -versiones-  daría a conocer  como apéndices de sus propios libros. Algunos de estos autores, no cabe  duda,  fueron elegidos por afinidad y gusto personal,   otros en cambio,  distantes de  su propia concepción de la poesía, penetran su mundo referencial porque resultaban funcionales a un proyecto que se iba armando de pequeños fragmentos y descubrimientos.

A partir de la edición de Playa sola el autor dio a conocer: Coronación de la espera (1947), Trece poemas (1949), El tiempo que destruye (1951), Escándalos y soledades (1952), Línea de la vida (1955), Examen de nuestra causa (1956), La penitencia y el mérito (1957), Propiedades de la magia (1959), La condición necesaria (1960) y Elegías italianas (1962). Pero no es hasta la publicación de  El ojo (1963), que  ciertas tendencias ya  identificables en su producción se acentúan ¿se exacerban? Este libro parece ser  el definitivo punto de inflexión en su obra, a partir de él ya podemos hablar de un estilo o de una escritura Girri. Significativamente, a este título le siguió una importante antología, Poemas elegidos (1965), cuya selección realizó el autor,  y que  fue prologada por Jorge Andrés Paita. En ella  Paita, un poeta de  formación clásica y un lector sagaz, comenta pertinentemente que  “…la intuición central del poeta de Elegías Italianas consiste en concebir el mundo y la vida como una corrupción de lo eterno.[…] “En el curso de una labor tan sostenida y vasta esa intuición central no sólo ha permanecido sino que ha  logrado concentrarse y ramificarse como un árbol de poderosa arquitectura. Fragmentos de ese sombrío destello, convocados por temas superficialmente distantes aparecen y reaparecen, componiendo con los rasgos de una  escritura ya inconfundible esa fuerte y viva unidad que es esencia del arte. Porque en  todos los poemas, más o menos a flor de verso, hay en gestación permanente un único motivo, que es la preocupación ética ante un mundo desarticulado.” 12

En El ojo y a partir de él,  su  verso se despoja definitivamente de lo que él considera excesos retóricos, decorativos y convencionales  de la lengua castellana, excluye todo pintoresquismo y adopta un ritmo marcado y fluctuante; el poema desconfía de la imagen,  transformándose en un objeto de rígida estructura.  En este volumen  incluye un texto significativo,  en el que se intuye un adelanto de aquello que podríamos esperar  a partir de ese momento:

 Cuando la idea del yo se aleja:

De lo que va adelante 

y de lo que sigue atrás,

de lo que  dura y de lo que cae,

me deshago,

abandonado quedo

del fuerte soplo,

del suave viento,

y quieto, las espaldas

vueltas las manos hacia arriba,

apoyo en el  suelo,

corazón

abjurando de armas, faltas,

de oraciones donde borrar las faltas,

blando organismo, entidad

que ignora cómo decir: “Yo soy”

y en la enfermedad y  la muerte,

vejez y nacimiento,

ya no encontrarán lugar,

como no lo encontraría el tigre

para meter su garra,

el rinoceronte el  cuerno,

la espada su filo.

Antes hacía, ahora comprendo. 13

Desde aquí en más y, hasta sus días finales, Alberto Girri dedicaría   todas  sus energías físicas y espirituales a la literatura, destilando en un renovado proceso dialógico una serie de influencias. En el poema transcrito denota el comienzo de la erosión del yo y la voluntad de señalar una de sus fuentes,  Lao-tsé, cuyos ecos serán audibles a partir de aquí en la obra de Girri: “Aquel que se muestra no es luminoso / Aquel que se justifica no tiene eminencia / Aquel que alardea no será recompensado  con el reconocimiento / Aquel que se jacta no perdura por mucho tiempo.” 14 “El espíritu individual alcanza  el absoluto de sí mismo por sucesivas negaciones; yo soy el que piensa, no el que es  pensado; el sujeto puro no se concibe sino como límite de una negación perpetua. La idea misma de negación es pensamiento; no es yo. Una negación que se niega simultáneamente se afirma: negación no es simple privación, sino acto positivo.”15  Esta actitud se refuerza  con su condena a “La noción del poeta-máscara, tan pueril en cualquiera que haya escrito alguna vez poemas de aceptable lucidez.”16 

“Ahora  comprendo”, nos dice en la última línea; comprende que debe desarrollar aquello a lo que en varias ocasiones se refirió  como “una sintaxis personal”, “una sintaxis que pueda ser reconocida”, la marca en el orillo de cada texto, su estilo.  En el “Que el  tono se aproxime al del discurso normal. Que la singularidad de la dicción poética radique más en la estructura que en los detalles. […] Vocabulario extremadamente lineal. Ninguna ambigüedad elaborada, ni asociaciones dificultosas, ni transiciones muy marcadas. […] Que los  poemas se eleven a la diafanidad de la prosa.  Discurso corriente, transformado  en poema. Con idénticas palabras, lograr una forma distinta de comunicar lo mismo. ” 17  

Este lenguaje cotidiano, las palabras de todos los días, es el que deberá encontrar un modo renovado de expresión en el poema, cuyos versos ajenos al canto y el enfásis hallarán los cortes según las emisiones naturales de la voz y  configurarán como lo imagina  en El dibujo  como poema 18,  una forma sobre la página en blanco: “por fervor de la mente, el valimiento / de no ser copias serviles sino formas, / purificada acentuación de formas “.

Se ha dicho que por su  tono, su precisión, el enfrentamiento de los opuestos, el lenguaje de Girri es comparable al de las ciencias y, que es  el discurso de las ciencias, en el que se inspira para definir ciertos aspectos del funcionamiento interno del poema. Ezra Pound ya había dicho: “El ritmo es una forma; existe como existe la quilla de un barco, o las líneas de un motor de automóvil, para un propósito definido, y debe existir con eficiencia, una tan clara y definitiva como aquélla que hallamos en los barcos y los automóviles.” 19 Estas palabras de quien es considerado uno de los maestros de la métrica contemporánea nos guían hasta Walter Gropius, quien en 1923 expresó: “Cada cosa es determinada por su naturaleza, y solo el conocimiento íntimo de ésta nos permite modelarla adecuadamente, con el  fin de que cumpla eficientemente sus funciones.”20  Pero estos conceptos ya habían sido expuestos más de tres décadas antes, en los Estados Unidos, por Louis Henry Sullivan, un adelantado en la utilización de estructuras de acero en la  construcción, quien defendió la tesis de que la forma es determinada por su función. Este principio del funcionalismo, adoptado de la ingeniería mecánica, tendría distintos grados de influencias en el campo de las artes. 

Citar a Pound, un poeta poco comentado por Girri y siempre  como al pasar, no es, aunque lo parezca,  un capricho. Pues fue él quien en uno de los manifiestos del Imaginismo elevó al rango de “mandamiento” ciertas premisas: no se deben utilizar palabras superfluas, ningún adjetivo que no nos revele algo; el poeta debe comprender que el “objeto natural es siempre el símbolo adecuado”; y en Los Cantos utilizó continuamente el método de “juxtaposición sin  cópula”, elaborado a partir del ensayo de  Ernest Fenollosa El  ideograma chino como un medio para la poesía. Tenía además   algunas ideas personales acerca del ritmo: éste debía producir una especie de estado hipnótico y “se debía componer  en la secuencia de la frase musical, no en la secuencia del metrónomo.”21  Estas ideas  de un modo u otro tienen un grado de presencia en la poesía del argentino haciendo de Pound, el que habría sostenido que  la lengua inglesa es la hermanita menor de las lenguas romances, una fuente que se oculta.  

Otros dos casos interesantes  son los de Marianne Moore y William Carlos Williams cuyas experiencias poéticas recibieron la  atención de Girri La primera comprendió rápidamente que necesitaba desarrollar una mayor disciplina prosódica y  diseñó un verso cuyas características nada tienen que ver con la libertad, todo lo contrario, sus textos son de una estudiada  complejidad, su diseño visual  se articula cuidadosamente sobre la página en blanco, recurren al uso sistemático de la rima y en ellos practica un isosilabismo de número variable, particularidades que  le aportan a una tradición poética acentual, una poesía cuantitativa. 

Williams, a quien Girri le  rinde un inusual tributo en Homenaje a W.C.  Williams, 22 construyó su verso convencido de que el poema desarrolla una  forma rítmica en directa relación a la forma del poema-objeto. En su autobiografía detallaría:”…el poema, como toda otra forma de arte, es un objeto que presenta formalmente su caso y su significado a través de la forma que  asume. Por lo tanto, siendo un objeto, así debería ser tratado y controlado.”23 
En El motivo es el poema, 24  un libro central para su poética, su pensamiento intenta arrojar nueva luz sobre las  relaciones y  los vínculos que se establecen  entre el universo de los significados y el mundo de lo real. En la primera parte Pretextos, Girri utiliza como epígrafe una frase de Vladimir Nabokov: “Not the things you can say so much better in plain prose” (“No las cosas que podés decir tanto mejor en simple prosa”). Con ella  no pretende instituir la existencia de tópicos exclusivos para el campo de la poesía. Nos refiere a una lucha espiritual en la que la caracterización del hombre estará dada por el grado de profundidad de su intuición en la recuperación de experiencias originales. 

En una sociedad regida por un extremo individualismo las percepciones consisten mayoritariamente de intuiciones no-organizadas. Sólo pueden reaccionar “espontáneamente” hacia el mundo de lo aparente. En este sentido la reacción se transforma en el  contrario de la acción y es incapaz de desarrollar una visión más allá de los hechos y los objetos.

Desde este punto de vista y  parafraseando a Vladimir Ilich Ulianov podemos decir que para Girri: “…el pensamiento que asciende desde lo concreto hacia lo abstracto, no nos aleja de la verdad, nos acerca a ella.”25  A lo que el poeta seguramente agregaría que el grado de verdad y o de error de tales experiencias serán expuestos por  el poema en directo comercio con su posible lector. En este aspecto la abstracción posibilita que la poesía ejerza una de sus funciones sociales: convertirse en un modelo que escape a la alienación, proponiéndose como una posibilidad utópica en un mundo pleno de dolor y muerte. 

La poesía de Alberto Girri, un conjunto de textos de una desesperante unidad, no nos deja solamente una visión del mundo, nos entrega una prolongada y rica experiencia, renovada texto a texto, en la que la realidad es  el propio lenguaje y éste es constitutivo del devenir humano. Pero también nos entrega una aguda reflexión acerca de la creación poética, de la que no están excluidas las tradiciones de Occidente y Oriente. Asimismo, Girri en este trayecto mucho ha pensado, hablado y comentado acerca de nuestra incipiente tradición poética. Ésta le debe un tono y una prosodia que no se apartó de nuestra lengua coloquial, y el hecho de que éste fue su instrumento para tratar las más variadas cuestiones estéticas y metapoéticas. 

Quizás ha llegado el momento de dejarlo vivir en nuestro barrio,  o invitarlo a que se siente en nuestra mesa del café. Para ello, tal vez sea necesario escuchar sus textos y mientras lo hacemos no disparar frases como “se inclina por el verso blanco”. Pues   podría contestarnos: No siento inclinaciones por  el pentámetro yámbico sin rima final. Metro que no es original ni exclusivo de la lengua inglesa,  fue  introducido por Henry H. Surrey, un estudioso de los modelos italianos,  en su traducción de La Eneida (libros II y IV). Tampoco me inclino por su antecedente  el versi sciolti o endecasillabi Sciolti, aunque el verso piano me trae constantemente  a la memoria la primera línea de La divina comedia: “Nel mezzo del cammin di nostra vita”. Si usted hallara un endecasílabo en alguno de mis textos, diría que se me piantó, después de una relectura de Urania de Manzoni. 

Esteban Moore (Buenos Aires, 2006)
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DIARIO DE VIAJE

Esta sección tiene como objetivo compartir experiencias de vida, que tienen que ver con los viajes, sean estos voluntarios o no... Ofrecemos este espacio a quienes deseen enviar sus relatos. 

Navidad en los Territorios Palestinos Ocupados
 
Ya ha llegado otra Navidad. Ya está aquí, a la vuelta de la esquina, como quien no quiere la cosa. Esta vez me ha encontrado en los Territorios Palestinos Ocupados (denominación oficial de Naciones Unidas), donde estoy trabajando con Acción Contra El Hambre, como Coordinador de Agua Potable y Saneamiento, ejecutando proyectos para facilitar el acceso de agua potable a la población mas vulnerable (y cuando hablo de acceso no me refiero tan solo a su acceso físico, el acceso económico es fundamental en esta deteriorada, en galopante decrecimiento y crisis, economía Palestina que asfixia a la población).

Navidades en Palestina, Navidades en Tierra Santa. Que contexto tan diferente de mis últimas Navidades, en mi estimada y añorada Centroamérica (ya soy todo un veterano en esto de pasar las Navidades en diferentes rincones del  mundo, son mis séptimas Navidades lejos de Barcelona, "lluny de casa"). Un beso enorme a Centroamérica.
 
Es toda una experiencia vivir las Navidades en este contexto tan interesante como complejo. Belén, donde cuenta la Biblia que el Niño Dios nació (me encanta como los latinos denominan al Niño Jesús). Jerusalén – Al Quds – Yerushalayim, ciudad Santa para las tres principales religiones monoteístas, tan humana como la contradicción: ciudad venerada (significa lo sagrado en árabe) como peleada (significa ciudad de la paz en hebreo). Palestina, disputado pedazo de tierra por los siglos y aún hoy, en un eterno y complicado conflicto étnico–religioso que sacude todo Oriente Próximo. Territorios Palestinos Ocupados (Franja de Gaza + Cisjordania = T.P.O.), lugar de rabiosa actualidad informativa (no hay guerra mas cruel y estúpida que una guerra civil fraticida, como la que están tentando algunos Palestinos), hoy sí y mañana también.
 
¿Cómo son las Navidades en Jerusalén? Silenciosas, diría yo.  Después de las notorias festividades sagradas del Ramadán musulmán y las judías Rosh Hashanah, Yom Kipur y Sukkot, las Navidades se acercan como de incógnito. Las calles de Jerusalén no se encuentran iluminadas derrochando kilovatios de energía como en la mayoría de las ciudades occidentales (miento, pues Jerusalén Oeste, el lado de Jerusalén Judio presenta sus principales avenidas iluminadas, pero nada que ver con la Navidad, acaban de celebrar el Hanuka, fiesta judía de los tiempos de los Macabeos que al que esté interesado le explico en que consiste, pues se trata de harina de otro costal). Incluso por los barrios cristiano y armenio de la Old City (casco antiguo), no se observan motivos navideños. Ni en el la Iglesia del Santo Sepulcro he encontrado un simple pesebre o portal (eso sí, turistas religiosos abundan por estas fechas). Alguna discreta luz navideña ilumina alguno de las decenas de bazares que venden suvenires religiosos para peregrinos y turistas. Tan solo en ocasionales tiendas de comestibles regentadas por cristianos se observa algún Papa Noel o árbol de Navidad como reclamo comercial. La televisión y radio no nos ha bombardeado con centenares de miles de mensajes navideños–comerciales desde el mes de Noviembre (lo que se agradece profundamente). El bullicio de las calles es el habitual, las zonas más comerciales no se encuentran a rebosar de enfebrecidos consumidores que quieren regalar felicidad a los suyos por medio de sus compras.
 
También hay que tener en cuenta que la población cristiana es franca minoría en estas tierras. En Jerusalén, la mayor parte de la población es judía, luego vienen los musulmanes, y los cristianos quedan muy atrás. Por otra parte, no todos los cristianos son católicos, muchos profesan el cristianismo ortodoxo (ortodoxos helénicos y ortodoxos rusos), que celebra la Navidad el seis de enero por la noche y tienen unos ritos y costumbres muy distintos a la de los católicos. También existen otras minorías cristianas, cada una de ellas con sus estructuras eclesiástica y su particular modo de entender y vivir el cristianismo: cristianos armenios (Armenia fue el primer país del mundo en reconocer el cristianismo como su religión oficial en el siglo III), cristianos coptos (egipcios), cristianos etíopes, cristianos sirios…
 
Los cristianos (población palestina cristiana, o árabes cristianos – recordar que árabe es un grupo étnico, aquí existen árabes musulmanes, la gran mayoría, pero que también existen árabes cristianos) celebran la Navidad de puertas para dentro, de un modo más familiar. No sé si se debe a que son tan poquitos que prefieren no mostrarse (como mecanismo de protección ante otras religiones, ya que la historia de guerras, batallas, conquistas y sangre derramada por Jerusalén es profusa), o que el caníbal consumismo occidental por la temporada navideña no ha logrado usurpar una Navidad desde una vivencia más espiritual. Prefiero pensar en lo segundo, pero si alguien tiene información al respecto, por favor, se agradece que me ilumine con su conocimiento.
 Por otro lado, el temor de guerra civil nos ha mantenido distraídos (distraídos de pensar en la Navidad, no entretenidos) y muy preocupados durante estos últimos días. Especialmente en la castigada Franja de Gaza (os debo un escrito sobre Gaza, lo tengo a medio hacer). Por suerte la situación parece más calmada por el momento, pero en este contexto todo puede cambiar en 24 horas y volverse explosivo. Lo que sí me ha hecho acordarme que llega la Navidad son las despedidas de compañeros cooperantes que regresan a casa por estos días. Ahhh, y una fiesta de Navidad que compartimos con cooperantes de otras ONGs (gracias Médicos del Mundo). La verdad es que en el apartamento de cooperantes de Acción Contra el Hambre (somos cuatro, una barcelonesa, un madrileño, una asturiana y yo) somos infieles que arderemos en los infiernos, pues ni tan solo nos hemos preocupado de desempacar los motivos navideños (existen unas cajas en el apartamento, hasta un árbol plástico de Navidad tenemos) y decorar nuestro hogar con el espíritu de la Navidad.
 
Por noche buena voy a acercarme a Belén (Belén es casi un suburbio de Jerusalén, se encuentra muy cerca. Espero que esta noche el ejercito israelí muestre cierto grado de condescendencia y facilite a la gente el paso por los check points – puntos de seguridad – para ir a la Iglesia de la Natividad). En un principio no me mostraba muy entusiasmado, pues no me atraía la idea de mezclarme con centenares de turistas religiosos, algún que otro peregrino y varios fanáticos iluminados. A medida que se acerca el momento me siento más curioso. Sobre los fanáticos iluminados quiero contaros algo sorprendente: en el hospital Ein Karem de Jerusalén hay un departamento de psiquiatría especializado para los forasteros que presentan el Síndrome de Jerusalén. Es un trastorno disociativo histérico, pero hablando en plata, se trata de gente que se queda colgada, que se piensan que son el Mesías, que Dios les llama o que deben de salvar el mundo. Sus mentes no son capaces de procesar la energía espiritual de Jerusalén, con tantos lugares santos y místicos, con tanta historia, fanatismo, tensión y sangre derramada. No me extrañaría ver alguno el Nochebuena en Belén.
 
HISTORIA PALESTINA DE NAVIDAD
Tubas es una localidad relativamente tranquila (la tranquilidad en los Territorios Palestinos es un concepto muy relativo) de Cisjordania, de unos 16,000 habitantes, donde prácticamente la totalidad de la población es musulmana. Su economía se basa en la agricultura, olivares y cereales, más algunas pequeñas áreas dedicas a la horticultura. Acción Contra El Hambre abrió una oficina en esta población en el 2002 y desde entonces ejecutamos proyectos de seguridad alimentaria, agua potable y saneamiento para las poblaciones más vulnerables y golpeadas por la cada vez más colapsada economía Palestina.
 
La historia que les narro sucedió hace unos tres meses, pero su contenido enlaza perfectamente con el espíritu de la Navidad, solidaridad y convivencia.
 
Me imagino que muchos recordaréis que tres meses atrás el Papa Benedicto XVI pronunció una polémica conferencia en Alemania en la que realizó comentarios sobre el Islam. Muchos musulmanes en diferentes puntos del planeta se sintieron ofendidos, pues interpretaron que Benedicto XVI relacionaba el Islam con la violencia. En varios países musulmanes, muchos menos participaron en protestas y manifestaciones, pero tan solo una minoría realizó actos violentos.

En Tubas la comunidad cristiana está formada por tan solo un centenar de personas, que se reúnen en una bonita y antigua iglesia en el centro del pueblo. Esta iglesia fue blanco de un ataque por un puñado de radicales y exaltados, que de esta forma querían mostrar su desacuerdo con Benedicto XVI (y por extensión, con el pensamiento cristiano y occidental). Un cóctel molotov impactó en la fachada de la iglesia, causándole daños de poca consideración.
 
Los medios de comunicación occidentales reflejaron a bombo y platillo las reacciones virulentas que se sucedieron como rechazo a las manifestaciones de Benedicto XVI. El ataque a la iglesia de Tubas no fue una excepción, en varios periódicos on–line occidentales pude leer la noticia.
 
Lo que no leí en ningún medio de comunicación es lo que sucedió inmediatamente después del lanzamiento del cóctel molotov. Una importante parte de la comunidad musulmana de Tubas salió a la calle y se postró durante toda la noche junto a la iglesia cristiana para protegerla. En los días posteriores muchos colaboraron para reparar los daños sufridos, y en menos de una semana no se notaba desperfecto alguno en la iglesia.
 
Frecuentemente sólo recibimos noticias e informaciones de musulmanes radicales y fanatizados, lo que crea un caldo de cultivo óptimo para la islamofobia, lo que distorsiona peligrosamente la realidad. A pesar de lo que la mayoría de la gente piensa, la convivencia entre comunidades de distinta religión y etnias en Palestina ha sido y sigue siendo muy frecuente. La convivencia es posible. Y es la única solución.
Xavier Jene Petschen

Coordinador de Agua y Saneamiento en los Territorios Palestinos

Accion Contra el Hambre



Muchas gracias por la lectura!!!

.

Recordá que podés enviarnos material a: labuhardilla@venetorosario.org.ar
.
Hasta el próximo número!!!
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¿EXISTE LA LITERATURA LIGHT?





En esta época del año, mucho se habla sobre el consumo de la llamada literatura “light”, “basura” o “chatarra”. 


La Buhardilla entrevistó via e-mail a escritores de distintos países para conocer su opinión sobre este fenómeno. Desde Argentina, Chile, Brasil, Cuba y España nos llegaron interesantes argumentos. 
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